The Nestle-Aland?’ Textual Apparatus
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The following conventions should be noted for the apparatus. Each section (usually one
verse, though vv. 1-3 are treated together due to one variant that spans all three verses) is
divided from the next by a«. Within that section variants are separated from each other
with a|. Within each variant, the alternate readings are separated by a i . In the following
notes the abbreviations MS and M SS (manuscript and manuscripts) have been used.

The apparatus, piece-by-piece, may be read as follows:

Inscriptio: ‘cvayyekiov k. M.ADL WO f131,33.2427nlat | To k. M. ay. evayy.
209. 579 al (vg®) | txt (R B) pc

Which translated means: the inscription (title) reads evayyeliov kaTa Mapkov in uncial
manuscripts A D L W ©, and in family 13 (= The Ferrar Group consisting of minuscules
13, 69, 124, 174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 17009, et al.), and in the
minuscule manuscripts 1. 33. 2427, and in the mass of Byzantine manuscripts (the
“majority text” n),and in the Vulgate and part of the Old Latin (= lat). A second reading
for this variant (divided from the first by the siglai) reads To kata Mapkov aytov
evayyeitov. Thisvariant isfound in minuscule manuscripts 209. 579 and some other
(non-n) manuscripts (= al). The Clementine edition of the Vulgate has a minor variation
of this same reading. The last reading is that printed in the text (= txt) and occurs with
minor variation in X and B aswell as afew other (non-n) manuscripts.

In the following section the left column contains, in order, the compl ete text of the
apparatus for Mark 1:1-8 as listed on p. 88 of NA27. The right hand column transl ates
this extremely concise, abbreviated information. After the first few entries the most
common M S sigla are not repeated in the tranglation.

11,13t —8* ©28.1 Thephraseviot 6cod, which is bracketed in the text, was

2211 pc sa"s; Or omitted (=) in NA25 (1). This omission is supported by the
original hand of & and by © (both uncials), and by the
minuscule MS 28 and lectionary 2211, along with afew
other (non-n) MSS, one M S of the Sahidic trandation, and

by Origen.
| —(etom. 1. Xp.) Ir The second reading in this variant unit omits not only viod
Epiph Beod, but dso ’Incod XpioTov. Thisisfound in Irenaeus

and Epiphanius (both church fathers).

{ vtou Tou kuptov 1241 Instead of Inood XpLoTol viot Beod, one MS, 1241, reads
ULOV TOV KUPLOU.

| txt X1 B D L W 2427 pc  The support for the reading in the text (vioD 6eo?) isfound
inthe uncialsf (thefirst corrector: ) BD L W

(sed Tov 6. A f1.1333n) Thereisaminor sub variant () that adds the article (viod
Tob Beov) inuncial MS A, in minuscule families 1 and 13,
in minuscule 33, and in the mass of Byzantine minuscules
(n). [sed = Latin “but”]
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The reading in the text is also found in the entire Latin
traditions (latt = both Vulgate and Old Latin), the Syriac and
Coptic trandations, and in the Latin text of Irenaeus.

The next variant unit consists of all of vv. 2-3 (note the® at
the beginning of v. 2 and the ™ at the end of v. 3). Thereisno
Greek MSsuport for this variant. It is a conjectural
emendation (cj) by Lachmann; i.e., he suggests that vv. 2-3
would be better omitted. Thisis based on internal evidence
(for which you would have to read Lachmann himself).

The third variant unit includes several types of changes. The
first is an omission, indicated not with the marks®© or © ™, but
by the numbers 2—4. Since part of a phraseisinvolved, this
issimpler. These numbers indicate that word 1 is omitted.
The phrase in question is T "Hoatq T¢ mpodnTY, SO this
variant would read Hoata 1§ mpodnTr (omitting the
article). The meaning and transl ation remains the same.

The evidence for omitting the article. The pc isthe
abbreviation for the Latin word pauci and means afew other
MSS.

The second reading for this variant replaces ¢ "Hoatq 7§
mpodnTn With Tots mpodnTars. Uncia and minuscule
MSS.

Versional evidence includes one M S of the Vulgate, the
Harclean Syriac trandation, and some Boharic MSS (but
with minor variation). Irenaeus also has thisin his Latin text.
The text printed above in NA27 is supported by these uncials
and minuscules, aldong with some other MSS (al indicates a
greater number than al).

Thetext is also supported by the Palestinian Syriac and by
the marginal trandlation of the Harclean Syriac; also Coptic
and part of Origen’sMSS.

The next variant unit is an insertion of asingle word. The
MSS noted provide an explicit subject: I6ov éyw
ATOOTEN®.

This addition is aso reflected in the Clementine Vulgate, the
Harclean Syriac, one M S each of the Sahidic and Boharic,
and by Origen and Eusebius.

The MS evidence for the reading printed int he text, with
lectionary, versional, and patristic evidence.

This variant inserts a phrase that is aso found in the parallel
passage, Mt 11:10. It would read: 6s kaTaokevdoel TNV
086V oov EpTpooher cou.

New sigla here include individual Old Latin MSS: f ff2 |
(three separate M SS; the 2 is part of the MS sigla, not the
indicator of a corrector).
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Evidence supporting the text as printed (without the
insertion).

In place of elbelas molelTe Tds TpiBous avTob, the Old
Latin (and D, but with aminor variation) reads evbeias
TOLELTE TS TpLPous Tou Beov Nuwr. (= “make straight
the paths of our God” rather than “make straight his paths.”)
A third insertion, and alengthy one, is found in one Greek
MS—W, and in one Old Latin MS with minor variations.
Theinsertion follows v. 3 and consists of Isa. 40:4-8—the
section following the previous quote from Isa. 40:3. Thisisa
harmonization to the text of Luke 3:5ff.

Inv. 4, thefirst variant differs from NA25, whereword 6 is
omitted (thus: 6 Barrt{lwy év TH épripo [omitting the
kat]).

The second variation omits the first word, but includes the
6th; thus: BamTilwy év TH €pripo kar. (Note that thereis
some question as to whether or not the Sahidic supports this
or not.)

The third variation omits the first word, but also rearranges
the othersthus: év T4 €éprjpe Bamtilwv Kkat.

The fourth variation is that printed in the text (and might be
listed as 1-6).

The first variant in v. 5 combines an omission (words 4 and
6) with achange in word order: év "TopS8dvr UT avtod. The
siglaD() indicates a minor variation of the second corrector
of D [at least that’' swhat | think it means!].

Word order = év T "Top&dvn ToTapd v’ avTod

Text (1-6) = v alTod év T "lopddvn ToTARD

This variant would read: nv 8¢ o Ioavvns rather than kat
v 6 "lodvvns. Note that thereisaminor sub-variant: A D
W A pmomit the article 6. Another minor sub-variant also
occursin 28; the siglaindicates a transposition of words,
presumably (?) it would read nv o Toavvns de.

Evidence for the text.

In place of Tpixas (hair), D and the Old Latin MS aread
deppv. D and the Old Latin also [et = Latin “and”’] omit the
following phrase as marked.

The pronoun pov isomitted by B; there isaminor variation
in severa other MSS).
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In the MSS noted the word kUisas is omitted in conformity
to the parallel passages [= p) ]; these are noted in the outer
margin at the beginning of the pericope (Mt. 3:11; Lk. 3:16;
Jn. 1:26). (Also note the original scribe indicated for 28.)
Theword év isinserted: éyo éBdmTioa vpds év UdaTt.

Evidence for the text.
Omit év asin NA25;, = altos 6¢ BamTioel Vpds TredpaTt

aylo.
Includeév.



Mark 8:35, s yap €av Béry T buxnr avTold ododl amoléoel avThy: Os & dv
ramoréoet ‘TN yuxny avTod® €veker €pod kal Tob evayyeliov' cwoel avTiv.

Apparatus (partial):
357—on AL W 33.2427 n et* v eavtov uxnv C3K W 6 f13 28, 700. 2427. 2542 pmi
qury D(* ht) T | —q | tt PASVid i A B C* L A 0214 1 33. 565. 892. 1241. 1424 pm|

Trangdation:

There are two related variants listed together here. The possible readings are as follows:
0s 8 av amoléoel TN Yuxny avTod (“whoever will lose hislife”)
0s 8 av amoléom TN €auTob yuxny (“whoever should lose his own life")
0s & av amoléom avTny (“whoever should lose himself”)
0s & av amoléon (“whoever should lose”)

The differences are two-fold: what is the correct form: amoléoer (3SFAL) or amoréon
(3SAAS; note that the iota subscript is not written in the apparatus)? and second, what is
the wording of the phrase that follows this word? The apparatus is somewhat confusing
because it addresses both issues together. It first notes that some MSS (A L W 33. 2427
n) read —on (= amoléon). Since there is no evidence cited in the apparatus for amoléoet,
you are to assume that all other M SS support the reading of the text.

By extrapolation from the constant witness list, the following MSS may be listed as
supporting droléoet inthetext: X8 B CD K I" A © 0214 f1. 13 28 565 579 700 892 1241
1424 2542 1844 12211. Although included in the list of constant witnesses for Mark, the
following MSS must be omitted because they are specifically cited for the alternate
reading: A L W. In addition, the following MSS must a so be omitted because they are
not extant at Mark 8:35: N P W 059 067 069 072 083 087 099 0107 0126 0130 0131 0132
0143 0146 0167 0184 0187 0188 0213 0269 0274 0292.

The apparatus then notes that in conjunction with this variation [et = and], there are four
variations that follow: either Tiv éavTot Yuxnv (“hisown life”), or avtnv (“himself”),
or nothing at al, or Ty yuxnv avTod (“hislife’). Note that there is not the usual vertical
divider line i or |] either before or after the et. Since there are dividersin the following
section, these are to be taken as subvariants with [et] the first (amoléoelln) .

amToléoel PR BCDKT AB 0214 f1, 13 28 565 579 700 892 1241 1424
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Asyou can tell from the duplicate MS sigla, there is duplication in this citation, but only
between the first and second parts, never within each sub-variant. Note that the reading
amoléoet aways goeswith avTot and that amoléon) always has one of the other three.



